Heb 1:12



- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and, furthermore, or moreover.”  This is followed by the comparative particle HWSEI, which literally means “as if,” but means “like.”  With this we have the predicate accusative neuter singular from the noun PERIBOLAION, which means “an article of apparel that covers much of the body: covering, wrap, cloak, robe or mantle.”
  In Modern English we would call this a coat or overcoat.  Then we have second person singular future active indicative from the verb ELISSW, which means “to cause something to take the shape of a roll: roll up something; you will roll them up like a cloak Heb 1:12; Rev 6:14, ‘The sky was split apart like a scroll when it is rolled up’.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will happen.

The active voice indicates that our Lord will produce the action of rolling up the heavens.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative masculine third person plural direct object from the intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “them” and referring to the heavens and earth.
“and You will roll them up like a coat,”
- is the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like” followed by the predicate accusative neuter singular from the noun HIMATION, which means “a piece of clothing, a garment, clothing.”  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  With this we have the third person plural future passive indicative from the verb ALLASSW, which means “to make something other or different, change, alter.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that the heavens and earth will receive the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“like a piece of clothing they will also be changed;”
- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” with the second person singular nominative subject from the personal pronoun SU, meaning “You” and referring to our Lord Jesus Christ in hypostatic union as both God and man.  Then we have the predicate nominative masculine singular from the definite article and intensive pronoun AUTOS, meaning “the same.”  This if followed by the second person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “You are.”

The present tense is a static-aoristic present for a state or condition that perpetually exists as an absolute fact.


The active voice indicates that our Lord produces the action of being forever who and what He is in hypostatic union as both eternal God and perfect, true humanity and the victor and celebrity of the angelic conflict.

The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine concerning the immutability of the hypostatic union and person of Christ.
“but You are the same”

- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the nominative neuter plural subject from the definite article and noun ETOS with the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your years.”  Then we have the absolute negative OUK, meaning “not, never” plus the third person plural future active indicative from the verb EKLEIPW, which means “to cease as state or event, fail, die out; of faith Lk 22:32; come to an end=you will never grow old Heb 1:12; of the sun cease to shine Lk 23:45.”
  (In the entire NT, Luke is the only writer to use this word; another indication that he is probably the writer of Hebrews.)


The future tense is a predictive future, which affirms with the negative what will not happen.


The active voice indicates that the years of our Lord will produce the action of not coming to an end.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“and Your years will never end.’”
Heb 1:12 corrected translation
“and You will roll them up like a coat, like a piece of clothing they will also be changed; but You are the same and Your years will never end.’”
Explanation:
1.  “and You will roll them up like a coat,”

a.  This quote is taken from Ps 101:27b-28 of the Septuagint with the slight modification of the verb ELISSW (to roll up) for the verb ALLASSW (to change), and the phrase   = like a piece of clothing is added by the writer of Hebrews.

b.  This statement is a continuation of the previous quote from the Psalm, “You, in the beginning, O Lord [Jesus Christ], laid the foundations of the earth, and the heavens are the works of Your hands.  They will perish, but You will remain; that is, they all will wear out like clothing and You will roll them up like a coat, like a piece of clothing they will also be changed; but You are the same and Your years will never end.”

c.  The heavens and earth will be rolled up like an overcoat that is no longer needed and can be throw away.


d.  The act of rolling up an old coat before throwing it away was evidently a common, everyday practice at the time of writing.  Therefore, the writer of Psalms draws upon a common practice which everyone could understand as a simple illustration.


e.  The point of the illustration is that it will be as easy for the Lord Jesus Christ to roll up and discard the present heavens and earth as it is for any person to throw away an old coat.


f.  The destruction and discarding of the old heavens and earth is simple, easy, and a routine event for the Lord to accomplish.  This is something the angels could not possibly do, and again further proves the celebrityship of Christ in hypostatic union.
2.  “like a piece of clothing they will also be changed;”

a.  The writer uses a different illustration but continues with the theme of clothing in comparison to the material universe.

b.  It will be as easy for our Lord to discard the present heavens and earth and create a new heavens and earth as it is for a person to change clothes.

c.  The old clothes will be taken off and thrown away and new clothes will be put on.


d.  Now, if it seems odd to you that God would throw away the old clothes of this universe, just remember that these clothes have been sprayed by the chief Skunk, Satan himself.  God does not want His eternal state to have the skunk spray odor on it.

e.  Therefore, Jesus Christ will change the clothing of the universe, from that stained or soiled with excrement to the fresh, clean, new clothing of righteousness.

3.  “but You are the same”

a.  In contrast to the change which must take place in the material universe because of sin, human good, and evil in the universe, Jesus Christ remains the same and does not change.

b.  This doctrine is clearly stated again by the writer in Heb 13:8, “Jesus Christ is the same yesterday and today and forever.”

c.  This is a statement of the immutability of Christ.


d.  As eternal God, Jesus Christ cannot and does not change.  God is immutable.



(1)  Mal 3:6, “For I, the Lord, do not change; therefore you, O sons of Jacob, are not consumed.”



(2)  Jam 1:17, “Every good act of giving and every perfect gift from above keeps on coming down from the Father of lights, from Whom there is no variation or shadow produced by turning.”

e.  As the God-man in hypostatic union, Jesus Christ also cannot and does not change.


f.  The immutability of our Lord Jesus Christ indicates not only His deity but His faithfulness—something which none of the fallen angels ever had.


g.  The immutability of Jesus Christ as the God-man is demonstrated by His person and His Word.  Mt 24:35, “Heaven and earth will pass away, but My words will never pass away.”

4.  “and Your years will never end.’”

a.  The final statement to prove the deity and celebrityship of Jesus Christ is the fact that His life will never end.

b.  This is a statement of the eternal life of God, which exists in the person of the humanity of Christ as the God-man and not just His own deity.

c.  God the Father gave eternal life to the humanity of Christ, when He raised Him from the dead.  This is why eternal life is also given to us the moment we believe in Christ.


d.  The same life given to the humanity of Christ is given to us and this life is eternal life, which will never come to an end.


e.  In His deity our Lord had eternal life throughout eternity past and will have eternal life throughout the eternal future.  In His humanity He received eternal life at the moment of His resurrection from the dead.


f.  This makes our Lord Jesus Christ unique and like no angel, who does not now nor will ever have eternal life.  They have everlasting life, which had a beginning, but does not have an end.  Our Lord is different in that He has eternal life both in His deity and in His humanity.  None of the angels are like Him.
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